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PHILOLOGICAL NOTES
ON THE LETTER PSI IN A NEW
GREEK-ENGLISH DICTIONARY

Abstract: Two generations ago, Robert Renehan published a series of articles ex-
panding, refining, and correcting entries in the 9" edition of the monumental Lid-
dell-Scott-Jones Greek-English Lexicon (1940) as supplemented by Barber and his
fellow editors (1968). The following notes on the letter psz in the new Brill Dictio-
nary of Ancient Greek are offered in a similar spirit.
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Comprehensive new lexica of the ancient Greek language
rarely appear. This is a consequence of the enormous scale of such
projects, on the one hand, and of the extraordinary breadth of
learning and intellectual competence required to produce one, on
the other." At the same time, philological work of this type is never
complete, but goes on constantly across linguistic, political, and
cultural boundaries, as new material is added to the corpus and new
understandings are developed of what we already have. Two gener-
ations ago, Robert Renchan published a series of articles expanding,
refining, and correcting entries in the 9 edition of the monumental
Liddell-Scott-Jones Greek-English Lexicon (1940) as supplemented
by Barber and his fellow editors (1968).? The following notes on

1) Thanks are due to Benjamin Millis, David Sansone and Stephan Schréder
for careful, thoughtful comments that greatly improved this article.

2) R.Renehan, Some Greek Lexicographical Notes, Glotta 46, 1968, 60-73;
Greek Lexicographical Notes: Second Series, Glotta 47, 1969, 220-234; Greek Lex-
icographical Notes: Third Series, Glotta 48, 1970, 93-107; Greek Lexicographical
Notes: Fourth Series, Glotta 49, 1971, 65-85; Greek Lexicographical Notes: Fifth
Series, Glotta 50, 1972, 38-60; Greek Lexicographical Notes: Sixth Series, Glotta 50,
1972, 156-81. These articles were subsequently collected and combined with fur-
ther, similar contributions in R.Renehan, Greek Lexicographical Notes: A Criti-
cal Supplement to the Greek-English Lexicon of Liddell-Scott-Jones (Hypomne-
mata Heft 45: Gottingen 1975). See also R. Renchan, Greek Lexicographical Notes,
Second Series (Hypomnemata Heft 74: Gottingen 1982). A Revised Supplement
by P. G. W. Glare and A. A. Thompson was added to the 9 edition of LS] in 1996;
I refer to it in what follows simply as “LS] Supplement”.
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the letter psi spring in a similar manner from entries in the new Brill
Dictionary of Ancient Greek (Leiden / Boston 2015), edited by
Franco Montanari and translated into English from the 3¢ edition
of the Italian version (2013) by a team of scholars associated with
Harvard’s Center for Hellenic Studies and led by Gregory Nagy,
Leonard Muellner, Madeleine Goh and Chad Schroeder.?

The oldest attestation of yéydav, yoydog, or odydag (glossed
“Egyptian ointment”, but better “Egyptian perfume”; cf. Ar. fr. 213
Tt 6ot 8® TOV pwopwv; yaydav eikels;, “Which of the perfumes
should I give you? Do you like psagdan?”) is Eup. fr. 204 yaydov
gpvyyavovta (“belching psagdan™). Eub. fr. 100 Alyvrtio yéydovt
shows that the word must be masculine or neuter third declension,
and it is lemmatized in the Dictionary (more or less following LSJ)
as masculine ydydav. But that form at least must be neuter, given
accusative yoydav in Ar. fr. 213 (above).* There seems to be no
explicit evidence for masculine yaydag before the Roman period,
although caydog is attested at Epil. fr. 1 Baxrapig te kol ooydog
ouod (where either yaydog or warydov might just as easily be read).

yoddiho (no etymology; Beekes s.v. rejects Frisk’s sugges-

tion of a connection to Yo / yiiv as “just a guess”)’ is glossed
“touch, scratch”, which may be the basic sense of the word (thus
Phryn. PS p.12.6 avti 10D kvawv, in reference to Hermipp. fr. 70).
But Suda y 1 (= Ael. Dion. y 1 = Phryn. PS fr. 368*) yadaAAewv- 10
yNAoea, kot pohattewy aloypdg (“psathallein: to grope at, or to

3) My comments refer specifically to the English-language version of the Dic-
tionary rather than to the Italian original; tracing the precise genetic relationship be-
tween the two would doubtless be revealing, but is beyond the scope of this article.
In what follows, bold-face lemmata appear in the Dictionary; omission of bold-face
signals that the word is not glossed there but ought perhaps to have been. Itali-
cized glosses within quotation marks represent the Dictionary’s definition of words
(bold-face in the original), as opposed to its comments, clarifications, and the like
(italicized in the original). T use LS]’s abbreviations for authors and works through-
out. Occasional references to standard commentaries, etymological handbooks and
the like are treated as self-explanatory. References to mistranslations of the original
Greek in primary texts in the Dictionary, or to minor typographical errors and the
like, are omitted except when relevant to the larger point at hand.

4) yoydov’ could be printed at Eup. fr. 204.

5) So too with yadvpdc.
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be shamefully soft”) suggests that the verb also had an obscene col-
loquial sense ~ “masturbate” or perhaps “give a hand-job”; cf. Ar.
Ec. 920 kvnogg (literally ~ “you want a scratch”, meaning “you’re
eager to have sex”, addressed to a young woman). This may be the
sense of Pl. Com. fr. 60 eéyadorre Aetog v (“he was ‘scratching’,
since he was smooth”), smoothness —i. e. a lack of body hair — being
a standard supposed tell for passive sexuality. Bergk accordingly
conjectured (neog) eyatalde Aetog Ov.

yadOprov is glossed “crumb” (with reference to Ath. 14.646c,
where the word is used to gloss yotiov, which seems to have a
somewhat different sense; see below) and “crumbly bread” (with
reference to Leontius, Life of Saint Symeon 8.55, where all that is
clear, is that yodUpro are dainties of some sort; see below on Wordv-
plovot). Feminine yotia (glossed “bubble, on a round loaf” sc. of
bread) is attested only at Poll. 7.23 (somewhat awkwardly worded),
which in fact identifies this as a fragment of the lower portion of
a loaf, which sticks to the pan when the bread is taken out of it;
a blister on the top of the loaf, by contrast, is an attdparyog: 10D
YE UMV GPTOV TO OV MEPOC, OLOVEL PAVKTOLVOL, OTTOPOYOS, Ol &
£k 100 kato yotot, o1 8 kol tpocéyecdor etodoct 1@ kpifave
(lit. “the upper part of a loaf of bread, what resembles blisters, is an
attaragos, while the pieces that come off the bottom are psérhiai,
which in fact tend to cling to the pan when they are overbaked”).®
This matches the definition for yodiov offered elsewhere (Hsch.
v 307 yodov: 10 VToKATe ToD OpTov, “psothion: the lower parts of
the loaf of bread”; Phot. p.657.6 = Suda y 129 = CGFPR 342.28
(from a catalogue of comic vocabulary) yotio 1o vrokdt® 10D
aptov, “psothia: the lower parts of the loaf of bread”) and suggests
that Pollux or his source has mistaken neuter nominative plural
yoto for a feminine nominative singular, and thus that the lemma
should be struck.” Pollux’ gloss, at any rate, makes better sense of
what Apollodorus of Athens (FGrH 244 F 283) and Theodorus in
his Attic Vocabulary (FGrH 346 F 2), both ap. Ath. 14.646¢ (= Paus.

6) Cf. Paus. Gr. B 12 BAoudg adpotepog 1dv yoHov kol attapayov (“bL6-
mos: more substantial than pséthia and attaragoi”).

7) LSJ s.v. misleadingly suggests that the word at Pherecr. fr. 86 is a form of
feminine yodia rather than of neuter yodiov.
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Gr. y 6*), mean by 100 aptov 10 amodpavopeve yodio keleiodor,
o Tvag ovopalew attapayoug (“the pieces that break off of a loaf
of bread are known as psothia, although some authorities call them
attaragoi”). According to Socrates Scholasticus, Historia ecclesias-
tica 5.23, the Arian sect known as Wadvpravoi got their name not
precisely from yodvpiov, but 0t1 OedxTi5T0G 11 WordvponwAng ...
Sromvpag 10 Aoy 1®de cvvictoto (“because a certain Theokti-
stos, who was a ya3vprov-vendor, ardently attached himself to this
doctrine”). The reference to a wabvpording in turn suggests that
yaoprov did eventually come to be used of some sort of “bread-
pan-crumb-bread”, whatever exactly that may have been.

The earliest attestation of yadvpog (in its Attic form yodo-
poc) may well be Ton TrGF 19 F 15 yoadapov vapdnko (“fragile
fennel-stalk”; also ignored in LS s.v.).

palo waroet) is not “bread made from fine flour, with oil
and honey”, but unbaked barley cake; the specification that it was
made with oil and honey comes not from Hp. Int. 20 but from
Gal. XIX.156 K., and cannot automatically be taken to apply to
the classical perlod The neuter substantive yototév must simi-
larly be not “bread” but some type of fancy unbaked cake used
in sacrifices (Ar. Pl. 138, 1115; Antiph. fr. 204.3; IG II? 1363 fr. a
col. 1.18 [Eleusis, ca. 330-270 BCE]), while yowotadng (a hapax at
AB I p.313.13 poliov Tt wouotddeg) is not “bread-like”, but “like
a psaistos”, 1.e. like an unbaked barley cake used in sacrifices. See
on yauuntov below.

wakov is treated as a neuter noun and glossed “droplet
or small piece” (following LSJ s.v.). But Hsch. y 34 defines the
word — obscurely; the text is insecure — with two adjectives (apoov.
uoxpov, “diffuse, large”), and the lemma ought perhaps to be ya-
x10g -0 -ov with the sense being “finely scattered” vel sim. Cf.
the similarly obscure yaxelov (omitted), glossed peyo (“big”) at
Hsch. v 33; Suda y 6.

yordooo / yolatto (glossed “touch™) is rare, but is attested
already in Sophocles (fr. 100a) and Ion (TrGF 19 F 13a) (both omit-
ted in LSJ; the latter added in LS] Supplement).
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Crabs are described at Batr.295 as wahﬁéotouot which
is glossed “having a mouth like a scissors” (cf. LS] s.v. “nipper-
mouthed”). But the shape of crabs” mouths is of no interest to any-
one, and the “mouths” in question are patently the edges of their
claws (cf. LS] s.v. otopo: II1.1 and compounds such as augistopo,
“two-edged”, of a sword), which “bite” like scissors or shears do.

A wyédlov is not a “curb chain” or “bridle”, but a cavesson,
which is the object in question in all the passages cited in the Dic-
tionary; see Anderson, JHS 80, 1960, 3—6. At Hippiatr. 28.1 nadog
&v 10 yolle (where the word is given the exceptional meaning
“jaw”), the sense is more likely that the animal suffers “pain when
wearing a cavesson”.

worlnyeviis, a nonce-word produced by Bion of Borysthenus
(SH 227.1) on the model of the Homeric potpnyevig at I1. 3.182 to
mock Archytas of Tarentum, is glossed “born from the sound of
the kithara”. The first element in the word seems to be < yoAlo
(“pluck”), and LSJ’s “sprung from harp-playing” thus comes closer
to capturing the literal sense. The insult does not seem very pointed,
and Lloyd-Jones / Parsons ad loc., following Wachsmuth, suggest
that the idea is actually “ad psallendum natus” (“born to play the
Iyre”, sc. rather than to do philosophy). But adjectives in -yevig
generally refer to the source or circumstances of the birth, with the
first element being nominal or adverbial.

warho (“pluck”) is often used of plucking bowstrings and thus
of shooting arrows, regardless of whether the missile hits its mark.
E. fr. 494.1-2 udamv ... ei¢ yovoikog €€ avdpdv yoyoc / ywadlel
kevov 10&evpa, translated “criticism by men strikes women with an
empty arrow” (with the first word omitted), thus means something
more like “criticism directed at women by men plucks in vain an
empty arrow” (cf. Collard, Cropp, and Lee ad loc. “vainly ... does
men’s censure twang an idle shaft”), i. e. “shoots no arrow and thus
accomplishes nothing”.® When used of playing a instrument, the

8) Nauck set off kevov 10&evpa with commas, putting it in apposition to what
precedes it (“criticism directed at women by men plucks in vain, an empty arrow”,
i.e. an empty shot).
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verb refers to plucking the strings with one’s fingers rather than
with a pick (rAfiktpov).

Wapddera is described as a “daughter of Nereus and Doris”,
with reference to Pi. N. 5.13 (where all that is actually said of her is
that she was the mother of the hero Phokos of Salamis), while Wa.-
wddn is described as a “Nereid”, with reference to Hes. Th. 260,
1004 (where she is identified as the daughter of Nereus and Doris,
on the one hand, and said to have borne Phokos to Aiakos, on the
other). Wapddera and Wopddn are thus apparently to be under-
stood as a single figure, as the overlapping details in the entries
for them here suggest, and both are patently < yopadog (“sand”),
in reference to their home and origin in the sea. See West on Hes.
Th. 260 (for the suggestion that Psamatheia / Psamathe should
also be identified with the Nereid Apadeia at I1. 18.48), 1004 (for
more details of her story). For the variation, e.g. [lepoepoveing
vs. lepoepovny and Hes. Th. 768, 913, respectively. Youddn at
Ath. 13.586¢ appears to be a prostitute’s working name (playing
on that of the Nereid) rather than her given name; it is supposed
to have been used by the orator Lysias (fr.208 Carey). Youadn is
also the name of a mythological daughter of the king of Argos who
was supposedly the mother of the poet Linos (Paus. 1.43.7; 2.19.2).

Hsch. v 58 (our only source for the word) glosses wapadio
as oylohog (“sea- shore, beach”). That the word — glossed “sandy
beach”; cf. LS] s.v. sandy sea-shore” — refers spemﬁcally toa sandy
rather than rocky shore is the obvious conclusion, but is not quite
what our source tells us.

YOUROKOOLOYAPYapOL -aL - (an extravagant comic coinage
at Ar. Ach. 3; the final element is < yopyoipo, “teem”) is lemma-
tized as an adjective, but is glossed “immense multitude” (following
LS] s.v. “to denote a countless multitude”), as if it were a noun; read
“teeming as countless as the sand” vel sim. Athenaeus’ characters
use simple yoppaxootot (“as numerous as the sand”; attested in the
classical period at Eup. fr. 308) three times (3.113d; 6.230d; 15.671a),
which suggests that he saw it as a rare and colorful Atticism.

Herodotus routinely uses ywauuog when he wants to refer to
“sand”, and 0@pUN wouung (“a ridge of sand”, with youung as a
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genitive of material) at 4.181.1 is accordingly odd. This is particu-
larly so because wéuun is attested elsewhere only at [A.] PV 573
(where M* has yappa in lyric for the consensus reading yaupov,
which editors adopt, an accusative being needed) and Ar. Lys. 1261
(Doric genitive singular waupog in what is supposed to be a Spartan
song). Read nominative yopuddng (“sandy”), as at Hdt.2.32.6;
4.191.3 and frequently in Hippocrates (also Ionic)?’

A yapunrov (glossed “cake”) is identified specifically by
Semus FGrH 396 F 2 ap. Harp. € 15 as some type of yaretov (fancy
barley-cake; see above) offered to Leto at Delos. The hapax youuny
(omitted, as also in LS]J, although added there in the Supplement),
glossed alorto (“barley-meal”) at Hsch. y 62, must be a cognate.

youpatito (glossed “feed, nurse”), a hapax at Hsch. vy 61,
is said there to mean youilm (“feed morsels”), and looks like a
cognate of yéupa (another hapax) at Hsch. v 60 yoppotos ono-
paynoto (“psammata: pieces torn off”), for which the Dictionary
instead refers the reader to wauun (“sand”; but see above).

The fish known as the yoapuitig is said at Archestr. SH
153.1-2 = Archestr. fr. 23.1-2 Olson / Sens to be alternatively
known as the ¥ (lit. “pig”).!° The same is not true of the yopa-
¥ig (mentioned only at Numen. SH 575), making it much less likely
that the two are to be identified.!!

According to Hsch. y 63, yaupodtmng (glossed “sand digger,
fish that lives in sand”; better LS] s.v. “sand-diver”, i.e. “fish that
buries itself in sand”, since the second element in the name is <
3V, and it clearly emerged at times) was an alternative name for

9) woppoerdijs at Hp. Nat. Hom. 14 is the same word in an uncontracted
form and did not need to be lemmatized and defined separately.

10) Archestratus does not treat woupitig Og as a single name; instead, he says
that the fish is known alternatively as the dg and the yoppitig dpvxtig (“sand-dwell-
ing excavator”). yoppitig might be either a noun or an adjective used substantivally.

11) Note also the auoditig mentioned at Epich. fr. 40.9, although the context
suggests that this was a shellfish, as the reference to the “back meat” in the final verse
of the instructions Archestratus offers for consuming his yoppitig makes clear that
1t 1s not.
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the xoAlwvopoc. As LS] s.v. IT notes, this was also a term for a
mole-rat (Cyran. 78).

The Egyptian king Wapuvvrog or Wappvvdog mentioned at
Ael. NA 10.21 is otherwise unknown. Scholfield in the Loeb edi-
tion suggests that he should perhaps be understood as an avatar of
the historical pharaoh Wappivitog (Psammenitos) overthrown by
the Persians in 525 BCE.

yapounayio would be better capitalized, as the title of a work
of literature (not just “battle of starlings”, but “The Battle of the
Starlings”, a sub-Homeric poem apparently similar to the preserved
MvoBoatpayopoyia, “Battle of the Mice and Frogs™).

LSJ Supplement notes that ywépog / wapog is not only an alter-
native name for a wap (“starling”), but also the name of some sort
of fish (Cyran. 4.75.1-2) — presumably one that was speckled like
a starling. Hsch. v 67 also knows a wapig (omitted) which is there
glossed Yévog otpovdod (“a type of sparrow”); cf Cyran.3.53.2
Yapog 6TpoLHOV 0TI KOTAGTIKTOV TG Yveotov (“a sparos is a
widely known small sparrow covered with speckles”).

yokpog (glossed “skimming over the ground, i.e. swift”) is
known only from two entries in Hesychius (y 80-1) and from the
compound yoavkpomddng (“swift-footed”), which EM p. 817.45
(cf. Hsch. y 79 youkponodo; Suda v 7 woxponodng) reports was
an eplthet of the mythlcal horse Arion. The latter, along with the
expressmn yovkpov yovu (“a swift knee”) at Hsch. v 79, are clearly
poetic and = adesp. SH 1122-1123.

Deverbative nouns ending in -o1g generally refer to the action
itself, whereas those in -po generally refer to the result of the action
(e. g mpa&ig, “action”, vs. Tpayua, “act”; both < npdrtw). The de-
fault assumption is thus that yadeg (< yovo, “touch”) means “the
act of touching” or “the sense of touch” rather than “rouch, con-
tact”, and this is certainly the case at Democr. 68 B 11 D.-K. 6\|ng,
axon, 0dun, yedog, yodoig (“sight, hearing, smell, taste, psausis”)
and routmely in Hlppocrates (e. g: Vict. 35.440 o1 yop oucﬁncsstg
hig wuyfig OkOon pev 81 dyiog kol axofig etotv, 0&elat, oxdoon de
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S yovoog, Bpadutepat, “however many of the soul’s senses are
through sight and hearing, are immediate, whereas however many
as are through touch, are tardier”), the only two authors from the
classical period who use the word. Cf. below on yoégpnua vs. yo-
¢nots. The lack of an established classical wadoua (a Roman-pe-
riod hapax at X. Eph. 3.2) perhaps led to the occasional use of
Wodo1g to mean “caress” in later authors.

yagpopia, < the adjective wa(papog (glossed “frmble dusty,
dry”),2 is a hapax at Dsc. 1.97.4 quétoyov aupov 1 yogpapiog (“free
of sand or psapharia”). But the ending makes it clear that the word
is an abstract and thus ought properly to be “dirtiness” rather than
“dirt” (thus also LS] s.v.). yopapdg at Hp. Coac. 7.572 ovpov v8a.-
®deg M tetoparyuévov yopepfi!® tpnydmr (lit. “urine that is watery
or is muddled with a psapheros roughness”) is glossed with the un-
expected sense “of semiliquid substances fluid, watery”; cf. LS] s.v.
3 “of semi-liquids, thin, watery”). But the word must mean “dusty”
vel sim. here as well; note that the adjective does not modify the
urine itself. So too at Coac. 7.596 10 Enpov yopopov dxroov (“[ex-
crement] that is dry, psapharos, discolored”; = the passage cited by
LSJ s.v. 3, cited above), there is no reason to think that the sense is
anything other than “friable”. At Hp. Gl. 1.10, finally, glands in
general and the brain in particular are described as yopopog (glossed
“soft, flabby”, with reference to both passages); as LS] s.v. 2 suggests,
the sense in both cases is more likely “of loose texture”, i.e. ~ “fri-
able, grainy”, roughly matching the normal meaning of the word.

YoQapoyaitns is a hapax at Hsch. ¢ 963, as a gloss on guxkio-
xomg (lit. “seaweed-haired”).! The word is glossed “having shaggy

12) Plato Comicus (fr. 126) is supposed to have used yopopdg in the unex-
pected sense amoAdg (“soft”), and thus cannot be cited for the common, standard
meaning of the word. Precisely what Phil. AP 6.231.5 vdp8og woupopn means, is un-
clear; but the basic sense is in any case not “nard dust”, but “dry nard”.

13) Treated (following LS] s.v.) as a legitimate Ionic variant of the word. But
Hippocrates elsewhere always uses yogopog, and it is just as easy to think that this
is a minor textual error.

14) Also a hapax. The upsilon is long, and the word would thus fit easily
into e. g. dactylic hexameter or elegiac couplets (cf. kvavoyaitng, Botpvoyaimg, etc.),
as yopapoyoitg would not.
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hair”, which might perhaps be the intended sense of guxioyattng.
But “wopapdc-haired” ought really to mean “with dusty hair” and
thus perhaps ~ “with an unoiled head”; cf. the occasional use of oy~
unpog (properly “dry”) in a similar sense (LS]J s.v. 2) and the simi-
larly obscure wopopdypoog at [E.] Rh. 716 wopopdypovv kapo moAv-
nwég T Exov (“having a squalid and psapharochrous head”; glossed
“having rough, wrinkled skin”, but better again ~ “unoiled”?).

The basic sense of yedvog is seemingly “sparse”, and the point
of 11.2.219 yedvn & emevnivode Adyvn is thus not that Thersites
was bald (padaxpdc!®), but that his hair was thin, while at Aristid.
or. 36.67 places that are yedvog are sparsely covered with trees or
vegetation. The compound yedvéIpi§ at Tz. H. 7.883 (etc.) is a
reworking precisely of the passage from the 7/iad,'® and the word
ought accordingly to mean “thin-haired” (cf. LSJ s.v. “sparse-
haired”) there rather than either “shaven-headed” or “bald”. This
also appears to be the case with wedvodpi§ (glossed “bald-headed”,
following LSJ s.v.) at Orph. L. 253, where a man who rubs his head
every day with ground deer-horn is assured that his previously thin-
ning hair will miraculously fill in as a consequence. Cf. Adam. 2.37,
where one end of the scale for thickness of hair (mrvkvotng Tprydv)
is yedvotg (glossed “baldness”, following LS] s.v., but more logi-
cally “thinness of hair”); S.E. M. 1.255 1 8¢ 100 ‘HpoxAéovg kepan
gyedvoTo puesdv ovtod Tdv tprydv (“Heracles” head epsednoto” -
< yedvoopan, glossed “become bald”, but better “had become thin-
haired”; note the pluperfect — “when his hair fell out”).

yéMov (“braceler” or “anklet”; perhaps “bangle”) is attested
already at Phryn. TrGF 3 F 24 (assuming that the reference is to
the tragic rather than the comic poet) and a number of times in
late Hellenistic and early Roman-period inscriptions where dedi-
cations are in question (e. g. ID 442.201 [179 BCE]; Lindos 11 2.87
yélo pooea Adokolka [“gold pselia set with precious stones”;

15) Supposedly also ynvog (glossed “bald”, following LSJ s.v. and some an-
cient lexicographers, citing Semon. fr. 40). But Hsch. y 151-152 glosses the word
apordg (“sparse”) and wedvog, diayihog (“psednos, quite hairless”; cf. y 66 yovog:
yedvog).

16) The same is true of Luc. DMort. 30.1, where Thersites describes himself
as yedvog (glossed “bald”, but once again better “thin-haired”).
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99 BCE]) For the word meaning “bracelet”, e. g X.An. 158 yEMo
nept 1oig xepotv (“pselia about their hands”, i.e. “their arms”). In
the classical perlod at least, yého are worn only by barbarians,
as are otpento, (“braided necklaces”, i. e. “torcs”), with which they
are routinely paired (Hdt.3.20.1; X. Cyr. 8.15.8).!” The rare ye-
Moo (glossed “gird”, which misses the root sense of the verb) in
the description of the Argive leader Ailianos, 0 yelooog / adyéva
xPLG0dETOLG £k MOoAEUOV oTepavols (“who wore gold-bound gar-
lands got from war about his neck like bracelets” — and who now
looks back regretfully at his lost manhood) at Phil. AP 7.234.1 is
thus most likely contemptuous. Whether the statue by Praxiteles
of a pseliumene (i. e. yehovpuévn) mentioned at Plin. Nat. 34.70 de-
picted a woman putting on — present rather than aorist tense, and
thus not simply “with” — a bracelet, or one putting on an anklet,
is impossible to say. To the two examples of the verb cited, add Tat.
or. 34.3 to yeAovpevov TL yovauov (a reference to the same statue,
but using more contemptuous language).

wehhopog is glossed dzfﬁculty in pronunciation, stammer-
ing”, following LS] s.v. “stammering”). But cognate yelAoTng (de-
fined “difficulry or defect of pronunciation”) is defined at [Arist.]
Pr. 902245 as spemﬁcally e€aipey T, 1 ypaupo 1 cvAdafnv
(“omitting something, be it a word or a syllable”, sc. from the word
to be pronounced); the problem is often contrasted with and thus
d1st1ngulshed from having a lisp (e.g. Arist. HA 492b32). “Stam-
mering”, by contrast, appears to be what [Arist.] Pr. 9025256 calls
LGXVO(pcovux, 1. e. un SOvoosdou Tayd cvVayoL TV ETépov GLAAXPNY
TPOg mv etepav (“the 1nab111ty to rap1dly connect one syllable to
the next”). ywelhég and its cognates in any case refer by extenswn
to an inability to communicate clearly; cf. [A.] PV 816 t@vd’ el 11
oot yehhov te kol dvoevpetov (“if any of these points is confusing
for you or difficult to work out”).!® wehhiopdg is patently used in a
figurative sense at Plu. Sull. 26.4 (= Strabo FGrH 91 F 8) ZuAAq ...

17) The word has no etymology, and Beekes — as is his wont — takes it to be
pre-Greek; given its restricted field of reference, more likely an Eastern loan-word?

18) “Com. CAF 3937, referring to the outdated Kock edition of the comic
fragments, is cited as another example of this use of wehhég. The passage in question
is Ar. fr. 955 Kassel-Austin, which is correctly cited above as an example of the word
in its literal sense “afflicted with a stammer”.
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alynuo vopk®dec peto fopovg el Tovg TOd0C EVERESEY, O ENGLY
0 Z1pfov moddypog welliopov etvor (“Sulla was afflicted with a
numb pain and heaviness in his feet, which Strabo says was a psel-
lismos of gout”). The Loeb editor Perrin translates moddypog wek-
Aopov here as “a premonitory gout”, which is seemingly followed
in the Dictionary with “beginning of gout”. But the latter bears
no relation to the Greek, and what Perrin must have intended was
something like “an obscure sign of gout”, 1. e. “the message ‘gout’,
but which no one could understand”.

wellotig at Hippiatr. 10.417 is glossed obscurely “struck in
the legs”. The word actually refers to horses that have thick can-
nons — equivalent to human shins — and develop hoof-problems in
the stable.

yevdayyehéo at Ar. Av. 1340 £oikev 00 yevdayyedficol Y
ayyehog (“the messenger apparently did not psendangelésai”) is
glossed “be a false messenger”, suggestlng ‘someone who masquer-
ades as a messenger, but is not ; better “be a messenger of false-
hoods, be a lying messenger”, i. e. someone who offers false news.
Cf. 1. 15.159 (Zeus to Iris) navto 108’ dryyeilon, unde yevddryye-
Aog eivou (“announce everything, and do not be a psendangelos”,
glossed * lymg messenger”); X. Hlpparch 5.8 wevdayyehior (“false
messages”, 1. e. messages that consist of falsehoods).

Latin psendoanchusa, 1. e. Greek yevddyyovoa, at Plin. Nat.
22.50 is glossed obscurely “bot. false anchusa”. ayyovoo is Alkanna
tinctoria, dyer’s alkanet, a plant whose root was used for dyeing.
“Pseudo-alkanet” resembles alkanet, but (as Pliny notes) its roots
produce no dye.

yevdohalav is glossed “boaster”. But that is the sense of
GhoCav alone, and the addition of the first element converts the
meaning into something more like “a lying boaster, a boaster who
relies on lies”. So too ywevdamdg is glossed “impostor”, but the
first element requires that the sense be something more like “a lying
impostor, an impostor who relies on lies”.

19) Cited as “10.40”.
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atpaeadug is “orach” (a species of genus Atriplex) an edible
plant. yevdazpdpadug (a hapax at Ar. Eq. 630) is thus a plant that
looks like atpaga&ug, but is not so good to eat (scarcely “false
darnel”, darnel being a poisonous weed that infests wheat-fields);
cf. above on dyxovca vs. Yeuddyyovca.

A xAnmp is a “summoner” or “someone who attests that a
summons was delivered”, and a wevdokintip (a hapax at Theo-
pomp. Hist. FGrH 115 F 281) is thus not just a “false witness”,
but specifically someone who falsely testifies that a summons was
delivered.

A yevdokopn is literally a “false girl”. But Pollux — who pre-
serves the only evidence for the word, which he uses repeatedly
at 4.151-153 — makes it clear that this is a style of theatrical mask,
i.e. a typical “New Comic” character of some sort, of which there
were two different variants. For the specific sense of the word (re-
ferring to a rape victim, who must disguise her altered status? or a
supposed girl who is actually a boy?), see Gilula, GRBS 18, 1977,
247-250.

\usvﬁouap‘wpwt (glossed false witness”) is better understood
as the abstract ° bearmg of false witness, perjury”. Manuscripts
routmely transmit yevdolopTupldV (a genitive plural form of this
noun) in passages referring to legal charges of perjury. But edi-
tors — following the dictate of LSJ s.v.: “This form is perh. always
corrupt in codd. of classical authors” - correct to yevdopaptoplmv
(< the neuter form of the adjective yevdopaptidprog, understood
to mean “a charge of perjury”) and emend a number of other forms
transmitted as first declension to second declension (reading e. g. év
yevdopoptuplolg for transmitted ev yevSopaptuplong at D. 57.53).
The Dictionary acknowledges the issue at the end of s.v. yevdo-
naptopto (“it is suspected that in the Classical period only yevdo-
poptuptov was used and -twv should be read in the codd.”). It has
nonetheless emended all the passages quoted back to -1@v and in-
cluded them under s.v. yevSopaptvpio.

weVdomavIKA (a hapax at Polyaen. 3.9.32) is one in a long list
of “false’ events that Iphicrates rehearsed with his soldiers, training
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them Tvo 1 mote Kol T0100TOV T1 Yévorto, undoude EKTANGGoVTO,
“so that if anything of this sort ever happened”, sc. in actuality,
“they would not be at all upset”. A “pseudo-panic” is thus not
an “unfounded panic”, but a “feigned panic” (better a “simulated
panic”; LS] s.v. suggests “pretended panic”). So too in the same pas-
sage, yevdofondera is not “false aid”, but “simulated aid”, i.e. a
mock offer of assistance;?® wevdevédpa is not a “false ambush”, but
a “mock ambush”; yevdompodosia is not a “false betrayal”, but
a “mock betrayal”; and yevdavroporia is not a “false desertion”,

but a “mock desertion”.?!

yevdomidog at IG XII Supplement 347, I1.13 - cited, follow-
ing LSJ s.v., from the original publication at BCH 50, 1926, 214 —
is not an “illegal pithos” but a “false pithos”, 1. e. one that has not
been officially certified as to its capacity and may thus potentially
give the wrong measure.

yevdonoiéo is cited twice from Polybius — the earliest author
known to have used the word — nominally with different senses:
at 30.4.13 T0 eV YOP EVEPYETNUOTO, KO GUVEPYNLOTOL ... TO UEV
AV GAAOV ETeLpdTo YeLSOTOLETY Kol TOmeEIVODV, To &€ Tidv Podimy
nvéave (“he tried to psendopoiein and diminish the good deeds and
assistance delivered by the others, but tried to augment those of
the people of Rhodes”), where the word supposedly means “fal-
sify, alter”, and at 12.25¢.3 otav eyxelpnon ‘tocg TV 0ALov 80&o0g
Srootélhectou kol yevdonotely, ﬁowuocmog gotwv (“whenever he
attempts to analyze and pseudopozem the opinions of others, he 1 1s
amazing”), where it is glossed “to reveal as false accuse of lying”. 1
both cases, the verb has the same meaning, “prove false, d1sprove ,
as also at 12.25.4 Tiponog énePaAeto Kol TV KONV QUMY Qvoi-
oxevalev Kol TOC AMOPAGELS TOV TOMTAY KO GUYYPOPEDY YeLdo-
notely, pdokov Nt elvon tov &v Kopyndovi todpov €€ Akpdryov-
TOG UNTE YEYOVEVOL TO0VTOV &v TR mpoetpnuévn molet (“Timaeus
undertook to demolish the common report and psexdopoiein the
statements of poets and prose authors, saying that there was no bull

20) Contrast X. Hipparch. 5.8, where the word does mean “feigned offer of
assistance”.
21) yevdépodog, by contrast, is correctly glossed “simulated attack”.
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in Carthage from Akragas, and that there had never been anything
of the sort in the city in question”).

yevdomropa (lit. “lying fall” or “false fall”; glossed “feigned
fall, to deceive in a wrestling match”, the implication being that
one pretends to fall and thus somehow catches one’s opponent off
guard, so as to bring him down) is preserved only at Plu. Comp.
Pel. et Marc. 1.9 (= Juba FGrH 275 F 25) and in a scholion on
Ar. Eq. 571 (~ Suda 0. 310 ~ v 56). But the scholion — roughly para-
phrasing the text of Aristophanes — says that a yevdontouo was a
situation in which a wrestler fell, but then got up, dusted himself
off (to remove any evidence that he had come into contact with
the ground), and claimed that he had not fallen at all, making this
thus ~ a “non-fall”. This also suits the context in Plutarch = Juba,
where the claim is that certain supposed routs of Hannibal’s men by
Marcellus were actually matters of no great significance.

A yevdoppdeog is a person who “stiches together (< pantw)
lies”,?? not someone who “stitches falsely”, meaning that the first el-
ement in the word is not yevdng but yeddoc. The same must be true
of yevdopkém and cognates (better “swear falsehoods” than “swear
falsely”) of yevdovpydg (better “one who accomplishes lies, cheat”
than “one who accomplishes things falsely”); of wevdopnuog (“that
pronounces lies”); and of yevdopdtng (“one who swears some-

thing false”, 1. e. “perjurer”). Cf. below on yevdootopéo.

Hsch. v 130 = Suda y 58 (the only source for the word) define
wevdooéMvov not as “false moonlight” but as 1 apowpo oeAnvn
(lit. “the dark moon”, 1. e. presumably “the ‘moon’ on nights when
there is ‘no moon’”).

Wevdootryportiag (the title of a comedy by Nicostratus;
contents obscure) is glossed “Deceptive Branded Slave”. But the
second element in the word much more likely means “tattooed”
(< eruoc) and the first is at least as likely to mean “falsely”,
i.e. “wrongly”, 1. e. the man is not the villain he is supposed to be.

22) Glossed “devising lies”, which is too far from the Greek to effectively
capture the sense.
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A yevddoropa is literally a “false mouth” of a river (Str.
17.1.18, in reference to mouths of the Nile smaller than the most
widely known, standard ones; there is no suggestion that these
mouths were “blind” in the sense of being dead ends that failed to
lead back to the Nile itself). Although ywevdootonén (S. OC 1127,
whence presumably the use of the verb at [Luc.] Ocyp. 8; glossed
“lie”) is identified as derived from the noun, it is instead another
example of a compound of yebdog rather than of wevdng (cf. above
on yevdoppdpog, yevdopkio, etc.).

webotng + genitive (lit. “a liar of ...”) appears to mean “a liar
about ...” at S. Ant. 1195 dv ¢ Yotepov / yedotor povodued’
(“about which we will later be shown to be liars”); misdescribed
as an example of the verb + “twog iz someone”. There is no such
construction in the other passage cited (Arist. EN 1127°16 yebotmg
0 HEV TQ WeLdel adTd xoipwv, 0 08 86ENC dpeyouevog 1 kEpdoug,
“one liar takes pleasure in the lie itself, whereas another is hungry
for glory or profit”; offered as a comparandum by LS]J s.v., for
unclear reasons), suggesting that the passage from Antigone is a bit
of typical Sophoclean syntactic extravagance.

wéeag is known exclusively from lexicographers and the like
(e.g. Hsch. v 139, where the word is glossed oxotog, “darkness™).
Gal. XIX.763 K. claims that it was used by Pindar (fr. 324; cited
s.v. by LS]), who has the adjective we@evvog of a person at N. 3.41
0¢ 8¢ 318Gkt Exel, wepevvog avnp GALOT GAA Tvémy oV ToT’ diTpe-
kel kotéPo odt (“he who has learning [only], as a psephennos man
breathing various winds, he never plants a stable foot”; in honor of
Aristokleides of Aegina). That Galen’s claim reflects confusion with
the adjective, is suggested by EM p. 818.33-34, which looks like a
more complete version of the scholarly material preserved by Galen
and Hesychius: yepevog kol weenvog? avnp, okotevog, ovk emt-
POVNG WEPOG YOup TO 6KOToG enot [Tivapog Apiotoxhel (“psephe-
nos and a psephénos man, one who is not notable; because psephos
means darkness. Pindar says this to Aristokles”). Galen XIX.156 K.
also glosses wépog — which must be either a cognate or a variant
of yépag — as oxotog; Hsch. y 140, on the other hand, offers the

23) Thus the manuscripts of Pi. N. 3.41.
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definition xamvog (“smoke”). Hsch. w 141 preserves in addition a
verb wé@o (in the third-person singular; omitted), which it glosses
dedokev, evrpenet. Aumel. ppovtiler (“is afraid, hesitates, grieves,
mulls over”), to which LS] s.v. compares Hsch. u 1051 petonyegpetv:
uetopereloVon (“metapsephein: to repent”), 1052 petoyEpm: peto-
Bovievopon (“metapsepho: 1 change my mind”). All of this makes
it look like we@evvég means not “gloomy, dark”, but ~ “obscure”
or “wrapped in thought”.

A modius that is ynktog (glossed “full to the brim”) is so
because it has been “scraped” (ynyo) to level its contents, rather
than being heaped full (kopvotig, as at IG 112 1013.22, 24 yotvixt...
xopuotiit); the sense of the adjective is thus closer to “full only to
the brim, level full”.

LSJ s.v. yiktpa (followed by the Dictionary) claims that He-
sychius preserves the otherwise unknown ynktpig and ynktpio “as
glosses on Evotpa”. The reference is to Hsch. & 204 + Emotpor yok-
Tpic, youktpie (thus the manuscript and Latte’s text). Vat. Gr. 23 —
referred to by Latte as r — an antistoicharion apparently with inter-
polations from Hesychius and much cited by Latte, but considered
of little worth by Cunningham, reads ynxtpig for the first gloss,
and Stephanus conjectured ynxpo. for the second. Latte comments
that if the reading of r and Stephanus’ emendation are correct, the
lemma should be emended to &botpo. LS] and the Dictionary have
thus introduced these words on the basis of an emendation of both
the lemma and a gloss in Hesychius.

ynraeivda is glossed “at blind fly”, an obscure term for the
children’s game generally referred to in contemporary English as
“blind man’s buff” (thus LS]J s.v.) or “blind man’s bluff”, which is
essentially a form of tag in which the person who is “it” wears a
blindfold. But Phryn. PS p. 128.4-5 de Borr. describes yniogivdo
as modid Tig 6T, EVOC TIvog Sedelévon Tovg 09TVaALOVEC KO TOVC
&v KUKA® yNAopdviog kKol AEyovTog EKacToL Tovvoue (“a game in
which one person has his eyes bound and goes around in a cir—
cle, putting his hands on the others and saying each one’s name”,
1. e. trying to identify them on the basis of what his sense of touch
tells him). pvivda (omitted; described at Poll. 9.113) is similar; nei-
ther has much to do with blind man’s buff.
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yviCo at Ar. Eq 523 néccocg & vuiv (p(ovécg ieig Kol WoAAwY
ol nrepuyilov / kol Audilov kol ymvilov (¢ emlttmg every sort of
sound for you and playlng a harp and flapping wings and talkmg
Lydian and psénizén”; a description of Magnes’ theater- career via
reference to the identity of his choruses) seems to mean not “intro-
ducing wasps” but “playing the fig-wasp”, i. e. “buzzing” vel sim.

ynpomvpitag (a hapax; the second element is patently < nvpog,
“wheat”, but the first has no obvious etymology that makes rea-
sonable sense with it) is glossed avtonvpog aptog (“whole-wheat
bread”) at Hsch. y 155. Hesychius’ spelling of the word seems to
be an error for &nponvpitag (“dry-wheat bread”), which is similarly
glossed ovtonupog aptog at Ath. 3.114¢ (drawing on Amerias). Cf.
Suda y 76 ympov- Enpov. The lemma (also in LS]) should be with-
drawn.

In contemporary English, a “juggler” is an entertainer capable
of keeping multiple balls or the like in the air at one time. A ynedg,
YN @OKAETTI S, YNPOLOYOG, or yn@onaiotyg — the latter is appar-
ently the classical term — by contrast, is a “sleight-of-hand artist”,
and in particular one who can make a yijpog (“pebble”) appear and
disappear (= cups and balls, or the shell game), the point generally
being to extract money from a mark who believes he can out-think
the conjurer and accordingly bets against him; cf. Sen. ep. 45.8.

A ynohroyeiov (a hapax at Ar. fr. 362.2) is not a “tablet for
calculations”, but a Greek abacus, 1. e. a counting board on which
pebbles could be moved about to perform calculations of various
sorts; cf. Hdt. 2.36.4 hoyilovion yhgoiot "EAANVEC HEV G0 TAV Gipt-
otepdv eml T de&ior pépovreg TV xeipo (“the Greeks count with
pebbles by moving their hand from the values on the left to those
on the right”); Lang, Hesperia 26, 1957, 271 n. 1.

ynoeoneptfoupirpra (glossed “jar full of pebbles, perhaps
used as a rattle”, following LS]J s.v.; a nonce-word at Eub. fr. 56.3)

is part of an over-the-top description of a “Thericleian” drinking
vessel, 1. e. a cup rather than a jar, and not a toy. Hunter ad loc. com-
ments: “certain drinking-cups had pebbles concealed inside the lip
or the foot and these rattled when the cup was tilted”. Although the
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word is treated as a noun here and in LS]J (lit. “round-about-peb-
ble-boomer”), the context suggests that it is an adjective (“round-
about-pebble-booming”).

yn@ogopia at Arist. Pol. 12682 does not mean specifically
“voting with pebbles”, but refers generically to any system in which
jurors simply voted “guilty” or “not guilty”, the contrast being
with an imaginary system in which jurors have a mwvaxiov (“tab-
let”) on which they can individually offer split verdicts, propose
penalties for charges on which they wish to convict, etc. At [Arist.]
Rh.Al 144622, the contrast is between yeipotovio (“voting by
show of hand”, i.e. in an assembly) and yngogopia (“voting by
ballot”, i.e. in a lawcourt), with no suggestion that — despite the
etymology of the word — pebbles in particular should be used in

YNeopopla.

For ynewmg (“layer of mosaics”; omitted), see IGLSyr 21,2
102.2 (ca. 535 CE).

For the idea s.v. yifgo that “time wears down everything”
(cited at AP 7.225.1), see already Simon. fr. 88 West? 0 ot Xpovog
0&vg 0dovtag, / kol mavto ynyet (“Time is sharp-toothed, and he
wears down everything”).

Although Hsch. y 103, 173 do define yerai and wwl (both
glossed “foxes”) as OLM)TCSKSQ, the word is used there in the spe-
cialized anatomical sense “loin muscles” (LSJ s.v. IV), making this
simply a variant — 1. e. probably nothing more than a misspelling
(accent aside, all three variants eventually coming to be pronounced
alike) — of yvoud.

Although wudg is attested only three times (Il. 16.459; [Hes.]
Sc. 384; Call. fr. 753) before the Roman-era grammarians and lexi-
cographers, in each case it seems to mean not just “drop” (thus also
LSJ s.v., following e. g. Hsch. y 169), but specifically “drop of rain”.

The manuscripts of the Epitome of Athenaeus’ Deipnosophis-
tae are divided between yidog (C) and ywiddog (E) in their quo-
tations of Eub. fr. 136.1 and Anaxandr. fr. 73.2; Kassel-Austin, like



340 S. Douglas Olson

all previous editors, arbitrarily print the form in 7otz in both cases.
Millis ad loc. observes: “The only solid evidence for the classical
orthography is SEG IX 11.10 ota@uia yudia, a fourth-century
document from Cyrene; while one inscription from Cyrene may
shed little light on Athenian orthographical habits generally, in this
instance it provides the entirety of the evidence and ought to be
followed.” For feminine yiio / yoo (aunerog) referring to a
grape-variety, see Poll. 6.82. Plin. Nat. 14.80 psithium et melam-
psithium passi genera sunt suo sapore, non vini claims that yithog /
yhthog oivog is actually a type of raisin-wine.

Comic terms for persons in -a are generally derogatory,
abusive, mocking, or the like. This is probably also the case with
Ar. fr. 922 wiha& (“a yidog guy”, i.e. “a bald-head” or the like) as
well as with the nickname Wo@ag (“Boisterous™) at GVI 1016.3-4,
now = SGO 16/32/05.3—4 (a funerary inscription in iambic trime-
ter for a man who urges his friends to enjoy themselves as long as
they are alive).

The second element in yiAdkovpog is presumably not xovpa
but ketpw; Phryn. ecl. 38 év xpd xovplog eodi kol pn yilokovpog
(“Say ‘with close-cropped hair’ rather than psilokouros!”) makes it
clear that the compound means not “clean-shaven”, but “wearing
one’s hair short”. The word thus both makes sense as a gloss for
y1hokopong at Call. fr. 191.17 and suggests that the latter means
not “bald” but again “close-cropped”; cf. yihokoppéo (glossed
“be bald”), a hapax at Diog. ep. 19, where the text is defective
but the contrast is with kapnxouoéw® (“wear one’s hair long”). Kas-
sel-Austin treat yidokoppng (in place of the transmitted yiloxopng
at Hsch. y 202 = Phot. p. 654.20 = Synag. y 20 = Suda y 103; omit-
ted) as adesp. com. fr. ¥441. The lexicographers listed above take
the word to mean (pockou(pog (¢ bald”) But [Ptol.] de Diff. y 170
dlsagrees YIAOKAPGNG UEV VAP EGTIV O @oAapOC, WIAoKOpOTC &8 O
onavog (“because a psilokarsés is a bald man, but a psilokorsés is one
who has only a limited amount of hair”), and the parallels above
suggest that he is right at least about the latter point.

In Diophan. AP 5.309, Eros is called a yihotilg, which is
not simply a “robber” but a specialized sort of robber — normally
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referred to as a Aomodvtng — who mugs people at night for their
clothing and thus renders them y1Adg: yidiotng 0 "Epwg xohoit’
av ovtac: / dypunvel, Ypoocvg otty, éxdidvoket (“Eros would be
rightly termed a psilistés: because he stays awake [at night], is reck-
lessly bold, and strips his victims”).

The discussion of yihéo (“render yilog, strip”) is confused
by a failure to recognize that the verb takes at least three differ-
ent sorts of accusatives: (1) of that which is stripped of a covering,
as at Hdt. 4.26 v 8¢ xepaAnv a010d yihooavteg (“they strip his
head [of flesh]”, from a description of how a Thracian tribe handles
the bodies of its dead; unhelpfully glossed “strip, depilate, shave
someone’s head”;** (2) of that which is stripped from someone or
something, as at Hdt. 2.151.3 &g 8¢ 1o €hea £80&€ o1 SidEat yihod-
covtag T tAeloto thg duvapog (“they decided to drive [him] into
the swamps and strip most of his power [from him]”; see below);
(3) an accusative of respect, as at X. Oec. 17.13 10 eyiAopéve g
ptlac? (“stripped in respect to its roots”, i. e. “that has had its roots
stripped”). In constructions (1) and (2), the second object is gen-
erally in the genitive, as at Hp. Art. 1 &l 11¢ ... ytA@oeLe ... TV
copkemv v enopide (“if someone were to strip the point of the
shoulder of its flesh”). In the discussion of the use of the genitive
with the verb, Hdt.2.151.3 (quoted above) is cited as an example,
but with o010V to be supplied — anomalously — as a second accusa-
tive; it is easier to supply o0tod and translate “from him”.

yipnvdog is “white lead”, applied to the face to create an at-
tractively pale complexion. Nothing suggests that it was “pow-
dered”, and the passages collected under s.v. yiypuddov leave little
doubt that it was in fact a paste (e. g. Ar. Ec. 878 xotonerhoouevn
v, “plastered over with psimythion”; X. Oec. 10.2 évtetpiu-
pevny ... ypwohe, “smeared with psimythion”; Eub. fr. 97.1 nept-

24) xortnypato eythopéve at Hp. Aph. 5.22 (unhelpfully included in a group
of what are presented as examples of yiAéw meaning “be left uncovered, unde-
fended”) are thus “compound fractures”, meaning that the bone “has been stripped
of” —i.e. is protruding from — the flesh.

25) Misrepresented as yiloOdfivor pilog and translated “that the roots are left
exposed”, as if pilog were the subject of the infinitive.
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rerhaouévar yiwvhorg, “coated in layers of psimythion”™). gdxog,
on the other hand, is not “lipstick” but some reddish substance
that was smeared on the face like rouge (e. g. Philippid. fr. 19 toig
cuKaUivolg & GvTi tod @vKovg GAov / 10 mpdcwmov, “his / her
whole face ... with mulberries rather than with phykos”; Luc. Merc.
cond. 33; [Luc.] Am. 41; Poll. 5.101-102; Phryn. PS p.71.15-16).

The scholiasts and lexicographers agree that yitta means not
so much “come on!” as ~ “move it!, get!” (e. g. Hsch. y 219 yitto
ToxEwg, evdemg, “psitta: quickly, right away”) and that it is what
shepherds in particular say to their animals to set them in motion
(already at E. Cyc. 49 in the form ybtra, unhelpfully glossed “eh,
oh”; cf. oitta, glossed “hey up!, go on!” at e.g. Theoc.4.45-46;
5.100). Onomatopoeic. Paus.Gr. y 4% ~ Hsch. y 220 do not say that
Y1Ttalm means “summon someone”, but that it is “a shepherd’s in-
terjection”; there is no indication that it is ever addressed to human
beings, although it is used in some sort of children’s game called
yitto Moadeg yitta Porod yitta MeAion at Poll. 9.122. The claim
at Ael.Dion. y 4 that wé (an exclamation of disgust, “yuck!” vel
sim.) was also “a call of shepherds”, appears to represent an ancient
misunderstanding of a notice that Sophocles used the word in his
Howeveg (“Shepherds”; = fr. 521 with Radt ad loc., citing Erbse).

yuttdkia at Herod. 7.58 are not just “footwear”, but specifi-
cally “women’s footwear” (as Hsch. y 221 notes). Presumably they
were the color of a parrot (yittaxdg; an Oriental loan-word that
must have come to Greece along with the bird itself), i. e. bright
green (thus Headlam ad loc.).

The reference to yodoudg (glossed “dirty” on the basis of
Herodian’s axadoptog and cognate wédog, “dirt”) at “Com. CAF
342.25” i.e. to the third volume of the old Kock edition of the
comic fragments, is actually to fr.345.25 yodotog axodopoiolg
nAéog in Austin’s Comicorum graecorum fragmenta in papyris re-
perta. Austin published this as a list of comic vocabulary, but only a
few items were taken over into the eighth volume of Kassel-Austin,

26) Cited (following LSJ) from the old Schwabe edition as “fr. 331”.
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a determination apparently having been reached in the meantime
that most of the words were drawn from texts already known. Note
vocative y]odoi€ at adesp. tr. fr. 679.15.

Like poytlmg (“associated with the payig, spine”), wottng
(“associated with the yewot / yion / yooit”, 1. e. the loin-muscles) is
not a noun but an adjective.”’

The inscription cited, following LS], as BCH 29.430 (the orig-
inal publication) is better identified as ID 104(26bis) face A.1.4,
6, 8, 10 (ca. 340 BCE), where you36g is used repeatedly as what
seems to be a color-term describing sacrificial animals. Durrbach,
BCH 29, 1905, 431-2, cites Beaudouin for the suggestion that this
is the word Hsch. v 15 gives in the form yodov (omitted) and that
he glosses vrogowvicoov. The lexicographers (e. g. Phot. p. 655.21 =
Suda y 144) define yoldog as owodd¢ (“ash™), hence the definitions
“ash-colored” (thus LS] s.v.) and “reddish” (i.e. ~ “less than red,
not quite red”).

The point of the poetic (primarily epic) adjective yorégrg
used in reference to lightning is not that the lightning is itself
“smoky, sooty” (< yohog), but that it renders whatever it strikes
this way, sc. by setting it on fire. The word seems accordingly to
be used in archaic poetry only when someone or something is
blasted or nearly blasted (Od. 23.330; 24.539; Hes. Th. 515; fr. 51.2;
hAphr. 288; [Hes.] Sc. 422; Pi. N. 10.71).

wyolroxouswia (glossed “cockiness, boastfulness”) is a nonce-
word at Ar. Eq. 696 odnv aneidoic, eyélaca yolokoprioig (“I'm
pleased by your threats, I laugh at your psolokompiai”; the Sau-
sage-seller mocks the blustering Paphlagonian). The second ele-
ment in the word by itself means ~ “boastfulness”, and the first
element patently adds something more. LSJ s.v. suggests “thun-
derous talk, 1. e. empty noise”. But lightning rather than thunder is
yohloeig (see above), and the word is perhaps to be understood as

27) Perhaps a result of misreading LS]’s “wottng woekdg, o, lumbar portion of
the spinal cord”. LS]’s “payling, ov, 0, in or of the spine” (also followed in the Dictio-
nary), on the other hand, seems to be not just misleading but wrong.
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relying on a colloquial sense of ywoAog parallel to the common use
of xamvog (lit. “smoke”) to mean ~ “blather, nonsense” (LS] s. v.).

yoyetov at IG 112 1695.21 (pl; in a catalogue of public cook-
ing vessels and the like, with the weight of each individual object
specified) is unhelpfully glossed “refresher, cooler”; Hsch. v 252
defines these as dyyelo, év ol Vwp yiyeton (“vessels, in which
water is cooled” or perhaps “kept cool”). That a yoyetov is different
from a yoktip (“vessel for keeping wine cool”)? is also apparent
from the fact that the same inscription lists those separately (IG II?
1695.7-9). For yoktp, note also diminutive yoktpiov; these seem
to be the normal words for the object in 4™-century BCE Attic
(e.g. IG II? 47.12; 1424a.265). Which vessel — if either — is to be
identified with the wokTnpia / yoyebg mentioned at Euphr. fr. 3.1
gnov 8¢ kadeon yoyeo Tov yukmploav (“when someone refers to the
psyktéria as a psygeus”), is unclear. Dialectal differences are at issue
in the latter passage, and Alexis’ use of TpikoTvLAOV Yoyea: (“a psy-
geus with a capacity of three kotyloi”) in fr. 65 must accordingly be
marked, non-standard vocabulary.

Wudpetg is well attested as the name of a month not just on
Corcyra (IG IX,1 682.2; also the only reference given in LS] s.v.), but
on the mainland and further north, in Epeiros (e. g. SEG XXXV 665
block B.25; I. Bouthrotos 91.6—7) and Illyria (SEG XXXVIII 521.2).

YUMo is not “sezze fleas”, but “catch fleas”, and thus in the
middle “pick fleas off oneself”, as in the Life of St. Andrew the Fool
App. 1.172 (seemingly the only attestation of the word outside of a
dubious entry in the Suda).

EM p.819.25 is cited s.v. yoyoyayrov for the definition
“place for the calling forth of the dead”, while Gloss. Rhet., AB I
p-317 is cited for the definition “cistern”. Thus also LSJ s.v.; in fact,
the two notes are identical, and each of them gives both definitions
of the word.

28) Glossed in LS] s.v. as “wine-cooler”, a term that has now been claimed in
popular usage for a sweetened, often carbonated mixture of wine and fruit juice, and
that is thus no longer available for the Greek vessel.
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Phryn. PS p. 127.12-14 says that yoyoyeyég was an Alexan-
drian term not precisely for a “babysnatcher” but for a slave-trader
who specialized in children (tov 1@V noidwv avdpanodiotyv).?’

yuyoratpeio at Eusebius of Antioch, de Engastrimytho 3
does not mean “worship of souls” but is part of a description of
what King Saul should have — but did not — resort to rather than
visiting the Witch of Endor; thus “spiritual devotion” vel sim.*

The notice at Phryn. PS p.128.11 that tragedy uses yvyop-
pO(pew (a hapax®', glossed “to suck out life”) éni 10D v yoynv
£kpogelv i kokdv nopovsiav (“in reference to slurping down the
psyché through the presence of troubles”) = adesp. tr. fr. 602. The
idea is apparently that one person drains another of life by making
his or her situation miserable.

Philostr. Her. 51.7 reports that there were actually two scenes
in the Odyssey known as the Wvyootasia, the first being Book 11,
the second the Underworld scene in Book 24. The subject of
Aeschylus’ play by this title, on the other hand, was an incident
from the war at Troy which involved Zeus weighing Achilleus’ soul
against that of either Hektor or Memnon.

yuyovikéopon (glossed “exhaling one’s last breath”; cf. LS]

“be at the last &asp”) is attested only at IIT Macc. 5:25 ot 8¢
Iou80c101 KO/TOL TOV OpLept wuxoukmvusvm xpovov rco?w?)ompuv 1Ke-
TELOW &V LELEGTY YOEPOTIG TELVOVTEG TOC YEIPOIG E1G TOV 0VPOVOV E8£0V-
70 10D peyiotov Yeod mdly avtolg Pondicot cuvtonamg (translated
below) and in the lexicographers (e. g. Hsch. y 298), who preserve
a scholarly note on the passage that claims that the participle means
106 yoyog elkopevor. The RSV (following LS]) translates “But
the Jews, at their last gasp, since the time had run out, stretched

29) LSJ s.v. “kidnapper” recalls the original, now outdated sense of the word,
which referred specifically to abducting children to convert them into servants, gen-
erally in the New World (i. e. “kid-nabbing”).

30) Paired with cuyvotépg denoet (“more constant prayer”) and modified by
the adjective kaptepq (“strong, staunch, potent”); a reference to fasting?

31) PL Com. fr. 292 yuyoppogeiv (“to gulp down cold wine”) is from ydyog
rather than yoyn.
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their hands toward heaven and with most tearful supplication and
mournful dirges implored the supreme God to help them again
at once”. Inter alia, this garbles the syntax, and the sense must be
something more like “But the Jews, psychoulkoumenoi throughout
the whole time” — 1. e. during the period when the persecution they
were awaiting was being set up, as described in the immediately
preceding verses, hence the imperfect main verb that follows —
“stretching their hands to heaven as a tearful lament accompanied
by mournful dirges, were imploring etc.” The second element in
yuyovAkéopot is < ehko, which in the middle suggests not breath-
ing out but breathing in, and thus something like “gathering their
spirits, summoning up their courage”, which would also appear to
be what the gloss tag yuyog elkopevor is intended to communicate.

yuypodg (lit. “cold”) can function as a term of aesthetic evalua-
tion (“awkward, clumsy, stilted”), hence the cognate verb yvyped-
onat (“attempt awkward word-play”) at Herm. Id. 1.6.154-155
(misleadingly glossed “make the style chilly”, which in contempo-
rary English suggests “cold, impersonal” vel sim.). yuypebopon at
Z Pi. N. 7.1a (of the poet supposedly trying to hint at a connection
between the personal name Zwyévng and the adjective coyeviic)
and X Ar. Th. 80a (of an anonymous person who might foolishly
try to connect tpitn and tpioxondexotain) is thus not “say witti-
cisms” (sic), but once again a judgmental “make a clumsy pun” vel
sim. Eustathius” yoypoypagéo is similarly not “write in a cold
style”, but “write in an awkward style”, while adesp. com. fr. 442
yoypoxopyevua (glossed “chilly arrogance”) must depend on the
same sense of the adjective; note that this is a po-noun, and LSJ’s
“a frigid conceit”, i.e. “a bit of clumsy cleverness”, is likely closer
to the mark. Note also yvygporoyéo at Luc. Pseud. 27 (glossed
“say puns” (sic) “or nonsense”), where the speaker is acknowledging
that the joke he has just made falls flat — but is appropriate as an
attack on someone who specializes in absurdly clumsy language —
as well as yoypopvdovpyia (glossed obscurely “cold account™)
at Tz. H. 2.743 mAatig pot Afipoc goiveton kol yoypopvtovpylo
(“it seems to me to be flat-out nonsense and clumsy fabrication”).

The second element in yoypoémopog (a hapax, glossed “cold
in its attack”) at Apollin. Met.Ps. 2.106.38 yuyponopov davatoro
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katnAvdov axpt tuhawv (“I descended as far as the gates of psy-
chroporos death”) would seem to be nepaw rather than neipw, hence
Lampe’s more convincing “cold in its onset”, i.e. ~ “cold when it
arrives, chilling”.

The yoyponotng (glossed “drinker of cold water”) at Plu.
Mor. 690b is a devotee of luxury (tpvedv) who keeps calling for
colder water at a dinner party. There can thus be little doubt that
what he wants is not merely cold water but cold water to mix with
his wine, so that here at least the word means “drinker of cold bev-
erages” or perhaps specifically “person who prefers his wine cold”;
cf. Stratt. fr. 60; Alex. fr. 145.10 with Arnott ad loc. (on drinking
wine as cold as possible, even mixed with snow). Whether this is
also the case of the cognate verb yvypomotém at Plu. Mor. 60a
(a man is accused of ruining his voice by yoyporot@®v), is unclear.

yoypootayils makes no sense at Aret. SD 2.7, which is why
Hude suggested yoypomayis there. The former cannot in any case
mean “congealed” and is instead “dripping cold” vel sim.

wouoredpog (glossed “ruin of bread”; better “ruin of crumbs”,
but see below) is defined at Suda y 135 as meaning moAvecyog
(“glutton™); as LSJ s.v. notes, the word looks like e. g. a nickname
for a parasite, in which case the idea is perhaps ~ “a pest who dines
on crumbs”, but more wittily phrased. Cf. wopoheUpia (an abstract
noun, wrongly glossed “fem. of youotedpog”), which Zon. p. 1879.3
defines as mroAvpoyio (“gluttony”).
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